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Egészévre. . . 12 forint. 
Felévre..., ő 
Évnegyedre. 3 ,, 
Az előfizetési pénz kiadó Stein János kö- 

zéputczai könyvkereskedésébe küldendő, hol a 

megrendelt példány pontos megküldéséről intéz- 

kedve van. 

k 

A székely kivándorlásról. 

II. 

D) A második ok, melyben a székely 
kivándorlás aggasztóbb előrehaladását keres- 
hetjük, az ujabb társadalmi intézményekben 
található, melyeknél fogva ugy a szomszéd 
oláh tartományokban, mint minálunk lényeges 
változások történtek. 

Maga a jobbágy felszabadulás kevesebb 
hatással volt a székelyföldre, kivéve azt, 
hogy az addig adómentes népre az ős föld- 
jén és ös intézvényén kivül eső kárpótlás 
terhe szintugy reá hárintatott és igy az előtte 
nagy részben uj adózás tizszeres terhekkel 
esett vállaira, és pedig éppen akkor, midőn 
a székely nemzeti katonáskodás megszüntével 
azon kevés pénzforgalom is, a mit a székely 
ezredek katonatisztjei azon terület elzárt vi- 
dékein érvényesithettek, teljesleg megszünt, 
és a nép e vékony jövedelemforrástól is ép- 
pen akkor esett el, a midőn a behozott mo- 
nopoliumok egyéb fontos jövedelemforrásait 
is elvették. De az életmód keresésére mind 
a mellett a felszabadulás maga is tagadhat- 
lanul gyakorolt némi befolyást. 

A megyei élet aranykorában, a megyei 
nemesség a mostaninál jobb házakat, népe- 
sebb cselédséget tartott, az udvarbirók és 
kocsisok igen nagy mértékben székelyekből 
teltek ki. A jobbágy felszabadulás után tö- 
mérdek nemesi birtokban felhagytak a saját 
kezeléssel, s a földeket a népnek adák ki 
részmivelésre, még több birtok ment haszon- 
bérlök kezeibe, a kik luxus cselédséget nem 
tartanak, annyira, miképp hozzávetőleg állit- 
hatjuk, hogy azon nagy társadalmi változás- 
sal, melyet a jobbágy felszabadulás okozott, 
négy-öt ezer cselédi állomást vesztett el a 
székelység a szomszédos megyék birtokos- 
sainál. 

Más viszonyok között a jobbágy felsza- 
badulás csak javára vált volna a népesebb 
vidékeknek, és rendes államgazdászati szá- 
mitás szerint egészen anomálnak tetszhetik 
fenebbi állitásunk, mert hisz midőn a birtok- 
tól a kényszeritett munkaerőt elvették, ter- 
mészetesen a felfogadott munkaerő van hivatva 
amannak helyét elfoglalni. 

Nálunk azonban a birtokosság rohamo- 
san veszté el jobbágyait, s nem gondoskod- 
hatott előre pénzalapról, mely a feladandó 
munkaerőt helyettesitse; sőt éppen a felsza- 
badulás tényét irtózatos polgárháboru, rablás 
és pusztitás követvén, a birtokosság anyagi 
viszonyain oly terhes sebeket kapott, hogy 
azon csekély kárpótlás, a mit jobbágyaiért 
vett a mellett, hogy legnagyobb részben 
általa fizetendő, nem volt képes csak a bel- 
háboru miatt kapott anyagi sebeket is he- 
geszteni. 

E miatt a nagyobb és közép birtok az 
egész országban sorvadó álláspontra jutott, 
s a vagyonosabb rész tehetetlensége mindig 
önkint vonja maga után a szegényebb osztá- 
lyok sorvadását és pusztulását, 

Régen a birtokos gazdálkodott, épitett, 
a székely lejött udvari cselédnek, hozta desz- 
káját, léczezét, szuszékját s a birtokosság 
vette, csoportosan tódult ki a megyei birtoko- 
sokhoz aratásra, kaszálásra stb. Hozta az 
oláhság közé a dohányt, fenyővizet, szilva- 
és gabonapálinkát, cserélte fel gabonával s 
otthon tisztességesen élt belőle. 

Most a megyei birtokokban a jégzápo- 
rok által betörött zsindelyek helyét szalma- 

zsupokkal foltozzák ki; a nemes ember rágott 
szipkájából füstölgetve hever meghasadozott 
divánján, s csak akkor kél fel onnan, midőn 

jön a feledes, hogy földjének terményét meg- 
ossza, a miből aztán szűkön és darócz-kabátba 
öltözve valahogy kijön. El van veszve kedve 
az épitéstől, földmiveléstől, s még inkább 
elretten a gazdaságtól midőn látja, hogy ha 
ma allodiumára a kézi munka végett vagy 
egy proletárt befogad, holnap már ez allo- 
diumot is a proletárok elkövetelik tőle. 
A tulajdonnak nincs biztositott szilárd- 

sága, mig a nagy társadalmi reform ki nem 
forrja magát; s miután nálunk ma még a 
farm rendszert nem lehet alkalmazni, s csak 
földért kaphatunk kézalatt álló munkást, in- 
kább felhágy a birtokos a gazdasággal, hogy- 
sem a kiosztás által allodiumát koczkáztassa. 

És ha mindenképpen kivánatos, hogy 
valaha már az ember határozottan tudja mi 
az övé, mi a népé? ugy valóban nem ta- 
gadhatni, hogy a jobb birtokosság nagy el- 
csüggedése a birtok kezeléstől, épitkezéstől 
stb. visszahat általában az erdélyi köznép 
nyomorára, a mi csak most az idei rosz ter- 
méssel is mutatkozik, s visszahat a székely- 
ség kivándorlására is, mely hazájában nem 
élhetve, idegen országot keres. 

És Moldva-Oláhországban hasonló tár- 
sadalmi változás ellenkező eredményt szült 
székelyeinkre nézve. 

A jog egyformaság közszelleme tulha- 
tott a keleti Kárpatokon is, s habár évtize- 
dekkel késöbb, mint mi nálunk, az oláh fe- 
jedelemségekbe is áthatott a jobbágy fel- 
szabadulás eszméje, habár dictatorias uton is 
átvive. 

A jobbágy felszabadulást azonban a rab- 
szolgaság eltörlésének kellett megelőznie, 
minthogy ottan még utóbbi időkben ez intéz- 
mény is létezett. A czigányoknak rabszolga- 
ságbóli felszabadulása folytán az oláh váro- 
sok proletarjaikat elveszték; a földmivelésre 
hajlandóbb czigányság elfutott a városokból 
falukra, s ott tehetsége szerint fruntás vagy 
toporás lett; ez által a cselédség aranykora 
állott be különösen a főbb városokban, s a 
bukuresti s jassyi-i bojárok megfizettek egy jó 
székely kocsisnak egy-egy arany napi dijt, 
a mi igen kecsegtette a székelyeket, kik az 
érezpénznek csak látásától is elszoktak el- 
szegényedett hazájokban. 

Idejárult még az is, hogy az európai 
hatalmak utóbbi idökben többet foglalkozván 
kelettel, söt főkint a franczia befolyás ne 
hány év előtt annyira terjedvén ama terüle- 
ten, hogy már-már a herczegségeket franczia 
departament-nak lehetett nevezni; az európai 
cultura kezdette ama terület terménykincseit 
is figyelemre venni, s ezen vivmány lendü- 
letet adott a canalisatioknak és vasutaknak. 
Ezek miatt nagyobbszerü épitkezések történ- 
vén, a kézi munka és fuvar megdrágult, a 
kivándorló székely munkásokat jól fizették, 
és mi ismerünk jó birtoku székely nemese- 
ket is, kik fuvarjaikat kiküldék a szomszéd 
tartományokba, s ezen vállalatot magokra 
nézve nyereményesnek takintették. 

Moldva-Oláhország népessége gyér, és 
a nagybirtokos csak is a pazarlás, de belső 
catastrofok által kimerülve nem levén, azon 
fényt üzhette, mely az aristocratia felsziné- 
nek háztartásában, s fökint gazdaság vitelé- 
ben a jobbágy felszabadulás előtt mindenütt 
nyilatkozott. 

A bojároknak megvoltak a mult évig 
jobbágyaik, kik a luxusokra dús jövedelmet 
ingyen munkájokkal behajták , és igy volt 
nekik miből arany napi dijt adjanak kocsi- 
saiknak , s nagy épitkezéseket hajtsanak 
végre. 

Ezen anyagi csáb volt az, a mi a szé- 
kely munka erőt vonszotta kifelé. 

Most, midön Kuza fejedelem s ministe- 
riuma az aristocratia befolyása nélkül dicta- 
torilag vette át ott is a felszabadulás fontos 
reformját, azt hiszszük, hogy a helyzet ott 
is jelentékeny változást szenved. 

Az igaz, hogy az ottani birtokosságot 

belső katastrofok nem pusztiták ki mindené- 

böl; de egy nagy fatum nyomja ott is a nagy 
birtokot. Ök nagyon sokat vesztegettek, s 
nagyon eladósodtak. Bizonynyal a bojárokat 
az eladosodásnak nagyobb örvényében találta 
a jobbágy felszabadulás, mint a magyar aris- 
tocratiát. És ebből mi azt következtetjük, 
hogy ha tavalyig az ottani bojárok luxusa 
kedvezett a székely kivándorlásnak, a bojá- 

rok bekövetkezendő rendszeres bukása ezen ugykezelési nyelvét. 

inert mind szükebb korlátok közé fogja 
nnsokára szoritani. 
Minthogy azonban ez esetben is ott a 
sékely elé vonszóbb éghajlat, s olcsóbb föld- 
hsználat várhat a kevésbbé népesült, de jól 
írmő vidékeken, a csángó rokonok szomszéd- 
ígában nem merjük elhatározni, ha valjon 
Kkivándorlásra vonszó régibb inger helyett 

em egy ujabb fog-e előállani, s az eddigi 

agyontalan kibujdosók helyett nem fog-e ha- 

ánk olyakat veszteni, a kik a gazdaság vi- 

Mére egy kis pénz és marhaalappal is bir- 
v a szomszéd ország gazdászatában keres- 
nk magoknak szerencsét. Ez esetben két- 
szres lesz hazánk vesztése a nép kivándor- 
láában, mert vele jelentékeny érték is tul- 
mhet a Kárpátokon. 

Mhárom országos nyelvnek a közhivatali köz- 

Nkedésben használatáról szóló és szentesitett 
törvényezikk következőképen szól: 

Mi Első Ferencz József 

Isten kegyelméből austriai császár; 
Magyarország, Csehország, Dalmát-, Horvát-, Tót- 

cszág, Galiezia és Lodoméria apostoli királya, Lom- 

Brdia, Velencze és Illyria királya, Jeruzsálem ki- 
nlya stb.; Austria főherezege, Toscana és Krakkó 
ngyherezege; Lotharingia, Salzburg, Stájer, Karan- 

tn, Krajna és Bukovina herczege; Erdély nagy- 

: fejedelme, stb. 
ezénnel tudtul adjuk mindenkinek : 

kKedvelt Erdély Nagyfejedelemségünknek 1863 

vi Sz..-György hava 21-én kelt királyi leiratunkkal 

gyanezen év Szent- Jakab hó 1-jére Nagy-Szeben 

zabad királyi városunkba egybehivott és ott or- 

zággyülésileg egybegyült képviselői alkotmányos 

uon, a három országos nyelvnek a közhivatali köz- 

lekedésben használatát illető törvényczikket 1864-ik 

évi Szent-Iván hó 23-ról kelt fölterjesztésőkbe le- 

tet azon legalázatosabb kéréssel hozzánk, hogy mi 

ezen törvényczikket legkegyelmesebben helyben 

hagyjuk, megerősitsük és szentesitsük. 
Ezen törvényezikk tartalma a következő : 

Törvényezikk 

a hirom országos nyelv használatáról a közbiva- 

tali közlekedésben. 
1. §. A három országos nyelv ugymint: a ma- 

gya, német és román nyelv, a közhivatali közle- 

kedisben egyenjogu. 

2. §. A felek szabadságában áll minden bár- 

minmű beadványokban, valamint minden hivatalos 

tárgyalásban, a három országos nyelv akármelyi- 

kévd élni. 
3. §. A felek szóbeli kérelmeik valamint azok, 

a tanuk és szakértők kihallgatása feletti jegyző- 

könyvek, a három országos nyelv valamelyikén, és 

pedig azon a nyelven veendők fel, melyet a kihall- 

gatandó fél, a kihallgatandó tanu vagy szakértő 

kijeöl. 

4. §. Peres vagy peres ügyeken kivüli birói 

tárgyalásoknál, melyekben több fél vesz részt, sza- 

badságában áll mindenik félnek, a három országos 

nyelv valamelyikével élni. 
5. §- A felek beadványaira vagy jegyzőköny- 

vileg felvett kérdéseire, az elintézés ugyanazon nyel- 
ven adandó ki, a melyen a beadvány vagy jegyző- 
könyvileg felvett kérés szerkesztetett. 

6. §. A birói határozatok, valamint az indo- 

kok, oly esetekben, hol több fél vesz részt, azon a 
nyelven adandók ki, melyen a kérelem vagy ke- 
resetlevél, illétöleg az első beadvány, vagy az első 

szóbeli kérelem szerkesztetett. 

A többi felekkel, ha kivánják, a határozat for- 
ditásai is azon nyelven közlendők, melyen ök e tár- 

gyalásnál részt vettek. 
g. §. A szóbeli végtárgyalásnak, az itélet ki- 

hirdetésének és kiadványozásának, a három orszá- 
gos nyelv közül azon kell történni, mely a vádlott 

anyanyelve. Azonban szabadságában áll a vádlott- 

l nak, egy mást is a három országos nyelv közül, a 

4 melyet neki érteni kell, e végett választani. 
8 §. A felsőbb hatóságok vagy törvényszé- 

kek határozatai hasonlóképen azon nyelven adassa- 

nak ki, melyeken ezen határozatok az előbbi 5. 6. 
és 6. szabályai szerint a feleknek kiadandók. 

9, §. Mindenkinek szabadságában áll nyilvá- 

nos tárgyalásoknál, a három országos nyelv akár- 

melyikét használni. 

10. §. A városi és vidéki községekben a köz- 

ségi ügyek belkezelése nyelvét a község képviselete 

határozza meg. 
11. §. A törvényhatóságokban 

ság képviselete határozza meg a 

az illető ható- 
törvényhatóság 

12. §. A 10. és 11. §. foglalt határozatok a 

törvényhatóság vagy községképviselet hivatalos mü- 

ködése idejéig érvényesek. Anab 
Ezen hivatalos müködés megszünése után a 

község vagy tőrvényhatóság ügykezelési nyelvének 
megbhatározása iránt, uj határozat hozathatik. 

13. §. Mindennemü közlések, kiadványozások, 

rendeletek, meghagyások stb. melyek ezen törvény- 
hatóságokhoz, községekhez, ezék hivatalaihoz és tör- 
vényszékeihez, egyházi vagy más testületekhez és 
intézetekhez intéztetnek, az előljáró hatóságok. által 
a három országos nyelv közül azon adandók ki, 

mely az illető törvényhatóság vagy község belügy- 
kezelési nyelve, vagy pedig melyet az egyházi vagy 
más testület vagy intézet használ. fenl 

14. §. A községek és törvényhatóságok, ezek 
hivatalai és törvényszékei, valamint az egyházi és 
más testületek, nem különben az egyházi törvény- 
székek is, a kölcsönös és az előljáró hatóságaik- 
kal való érintkezésben saját belügykezelési nyelvö- 
ket használják. 

15. §. A cs. k. katonai hatóságokkal való 
érintkezésben a községek saját nyelvöket, a törvény- 
hatóságok és ezek hivatalai lehetöségig a mnémet 
nyelvet használandják. 

16. §. A törvényhatóságok és törvényszékek 
belső hivatalos nyelve az, mely az illető törvény- 
hatóság nyelve. A hatóságok és hivatalok elnöki hi- 
vatalos közlekedésében a három országos nyelv 
akármelyikének használata, minden megszoritás nél- 
kül, megengedtetik. 

17. §. A többi hatóságok és törvényszékek 
belső hivatalos nyelve, nem különben ezen hatósá- 
gok és törvényszékek egymásközti, és erdélyi nagy- 
fejedelemségen kivüli hatóságokkal való érintkezési 
nyelve rendeletileg fog meghatároztatni. 

18. §. A nép- és középiskolákban, valamint a 
felsőbb tanintézetekben az oktatási nyelv meghatá- 
rozása azok batáskörébe tartozik, kiket az illető is- 
kola, és felsőbb tanintézet fenntartása iránti gon- 
doskodás illet. lgvn A 

19. §. Az egyházi anyakönyvek az első §-ban 
egyenjogunak nyilvánitott nyelvek egyikén vezeten- 
dök. Szabadságában áll különben az egyes hitfele- 
kezeteknek, a főkormányszékkel egyetértve, erre egy 
más nyelvet is meghatározni. el n 

20. §. Ezen határozatokkal ellenkező minden 
országos törvény megszüntettetik és érvényen kivül 
tétetik. 

21. §. Ezen törvényezikk kötelező eraje ha- 
ladék nélkül érvénybe lép. et 

Midőn kedvelt Erdély nagyfejedelemségünk 
országgyülésileg egybegyült képviselői ezen legalá- 
zatosabb kérését tetszéssel fogadnók, a fentebbi tör- 
vényezikket egész kiterjedésében császári királyi és 
nagyfejedelmi helybenhagyásunkkal megerősitjük és 
szentesitjük, és az ország emlitett hiv képviselőit 
biztositjuk, hogy Erdély nagyfejedelemség törvény- 
könyvébe iktatott ezen törvényczikket, mind magunk 
megtartjuk, valemint azt jelen oklevelünk erejénél 
fogva elfogadjuk, jóváhagyjuk, helyeseljük és meg- 
erösitjük. 

Kelt birodalmi fő- és székvárosunkban Bécs. 
ben, boldogasszony hava ő-ik napján, Urunk 1865.- 
dik, uralkodásunknak pedig 17.ik évében 

Ferencz József s. k. 
Br. Reichenstein Ferencz s. k. 
Moldován Demeler s k 

Adakozás az erdélyi inségesek 
részére. fol a olitilntó 

Királyhágón tuli testvéreink nem feled 
kezve meg a népünket fenyegető balsorsról, 
nem szünnek meg testvéri részvétők tanuje 
leit adni; a mit az alább közlen 
Mikó Imre ő exeeljához küldött k 
igazol. a kenlov 

Nagy-mAno, 
Nagyméltóságu grófur! z 

A felső tiszavidéki gazdasági egylet igazgató 

választmánya 226 számu határozatában az emléke- 
zetes 1863-dik évi országos aszály által sujtott 

honpolgárok fölsegélésére saját kebeléből alakitott 
központi segélyző bizottmány által gyüjtött s az in 
ség elenyésztével fölmaradt könyöradomán 
ként határozta legüdvösben, s az adomán 
lemének legmegfelelőbben elhelyezni, hogy abból 
1000 o. é. forint a zabolchmegyei kórház egyletnek 
egy ágy alapitványra, 150 forint pedig, az erdélyi 
országos gazdasági egyletne 
séggel küzdő testvéreink közötti kiosatás végett kéz- 
besittessék. 

Bzen. határozat foganatositásával 
szerencsésnek érzem magamat az érintett 150 fo 
rint segély összeget azon tiszteletteljes, kél 



elhetni, miszerint ennek kiosztását a nagy- 
god elnöklete alatt álló országos gazdasági 

et utján eszközölni, s vételét nyugtatni kegyes- 

A nagyméltóságu gróf ur 

alázatos szolgája 

Korányi Miklós 
egyleti titkár. 

Nagyméltóságu gróf! 
A gömörmegyei ifjuság folyó év február 15-kén 

az inséggel küzdő erdélyi testvérek javára jótékony 
tánczvigalmat rendezett, melyből a bejött tiszta jö- 
vedelmeti 450 o. é. forintot, alólirtak szerencsé- 
seknek érzik magokat nagyméltóságodnak megkül- 
deni, hazafiui tisztelettel fölkérve nagyméltóságodat, 
méltóztassék a beküldött összeget kegyesen elfo- 
gadni, s bölcs belátása szerint szükölködő erdélyi 

magyar s székely testvéreink között kiosztani. Egy- 

szersmind szives testvéri érzelmeinkről biztositani 
erdélyi testvér honfiainkat, hogy bármely időben, s 
bármi körülmények között örömükben s bánatokban 

egyformán osztozunk, s leghöbb óhajunk, hogy a 
viharok bátor kiállása után, egybeforrva éljen s 
virágozzék a testvér haza! 
Fogadja nagyméltóságod öszinte hazafiui üd. 

vözletünket, mély tisztelettel maradván nagyméltó. 

ságodnak. 

Rimaszombat, 1865 martius 1-jén 
alázatos szolgái 

Szént Miklósi Aladár 
b. elnök. 

Polgári Károly 
jegyző. 

A fönebbi levelek mellett megküldött ha- 
zafias adományt gr. Mikó ő exclja a gazda- 
sági egyesület kinevezett segélyező bizott- 
mányához tette át további elintézés végett. 

Kül- és belföldi levelezés. 
Alsó-Nehérmegye . martius hó. 

Megyénk határai közt oly eset merült fel, 
mely méltán megbotránkoztat minden miveltebb ér- 
zékü egyént; egy eset, mely a Schottenthor előtti 
palota embereit is aligha alterálni nem fogja, mert 
itt nincs kevesebbről szó, mint arról, hogy egy ro- 
mán notabilitás, ki egyszermind követ, any- 
nyira megfeledkezett sorsszerüleg nyert méltóságá- 
ról, mikép egy szintén román születésű nyugalma- 
zott cs. kir. katonatiszttel szörnyü módon összeve- 
rekedett, s a dolog törvényszék elibe került, többé 
el se simitható. 

A tényállás következő : 
Maros Varadgyán lakik egy oláh eredetti fon- 

tos állásu egyén, neve Sándor, melyet azonban a 
forradalmon innen Sándrucz-czá romanisált. Ezen 
ur, mint elgazdagodott kis birtokos privatizál az 

emlitett faluban. 

A napokban hozzáérkezik A xentie Severu 
ur, kitöl az előbbi kölcsön adott pénzét kérvén, eb- 
ből éppen nem valami társadalmi szinezetü dialog 
fejlődött ki, a mint a következés megmutatta, mert 
a dolog tettlegességre került a két ur között. 

Saándrucz ur pofon vágta Axentie urat. 
Axentie ur pedig egy széket ragadván, azzal 

összevissza potyolta Sándrucz urat, miközben be- 

A rémitő zajra a szomszédok öeszefuto k; 
ezekkel belépett Sündrucz ur öcscse is, ki ála 
mint k ocsis szolgál; ez puskatusával külte 
Axentie urat döngetni, s ekkor őt verték g. 

Fine finali mind a Sándrucz minbe- 
dig a követ ur el vannak páholva. 
igen maradtak egymásnak adósok. Azonban Sn- 
drucz ur becsületbeli keresetet inditott Axentieur 
ellen a törvényszéknél, saját házánáli megtánd- 
tatásáért, és a szenvedett tettleges sérelmekért a- 
naszolván, noha a tulajdonképi megtámadó ö út. 

Ez eset miatt, melynek hitelességiért felek, 
nagy a megdöbbenés az illetők részéröl." r. 1 

Hazaiintézetek 
Az országos gazdasági egylet, az - 

délyi inség ügyében a következő felhivást küldöe 
szét: Felhivás. Az erdélyi országos gazdasái 
Egyesület, mint a mezei gazdaság s a nagyobbá 
evvel foglalkozó nép érdekeinek képviselője, 2 
ország különböző pontjain élő részvényes tagjaitl 
s birlapi közleményekből is értesült arról, hog 
hazánkban a gabona szükség, s a mult évi terme 
éretlenségéből következő ébkórság a nép köztt 
folyvást terjed, s félni lehet, hogy ha a népne, 
kivált tavaszi vető gabonája nem lesz, a jövő é- 
ben inség fog ránk következni. Mihezképest ezn 
helyzetéből, sőt hazafi kötelességéből folyónak hie 
azt, hogy a baj tovább terjedésének meggátlásáa, 
s a kilátásban levő inség megelőzésére a tőle i- 
telhetőket tegye meg. 

A mai napon költ felterjesztésében felkérte a 
kir. főkormányszéki elnök ő nagyméltóságát, s álha 

a magas kormány figyelmét ez aggasztó jelensége; 

kimondotta s indokolni kivánta, hogy a bajt z 

ország- és kormányra nézve egyiránt fenyegetőönk 

látja, s annak kedvező feltételek alatti kincstéi 

kölcsönadás utján megelőzésére tisztelettel felkért, 

igéretet tevén, hogy maga részéről is semmit 1 

nem mulat arra nézve, hogy egyfelől a hazafiaka 

magas kormánynak ebeli intézkedéseit gyámolitólz 

fogadják, másfelől pedig egyesek, községek s 
városok szavaló estélyek, zene- és műkedvelő szin- 
előadások , sorsolás, tehetségük szerinti ingyen s- 
gély vagy emberies irányu szerződési pontok sze 
rinti kölcsönadás utján szegényebb hazánfiaina: 

segitségére legyenek, s a fenyegető inség és éb 

halál kikerülésére minden lehetőt megtegyenek. 
Erdély kir. főkormányszéki elnöke annyi je 

lét adta eddigelé e haza és fiai iránti atyai ir- 
dulatának, hogy semmit nem kételkedünk felterjeiz 

tésünk sikerében. Azonban éppen e bizalomból azn 
kötelesség háromlik ránk, hogy mi is adott sza- 
vunkat beváltsuk. 

Hazafini tisztelettel és bizodalommal szóljtja 

fel tehát az erdélyi gazdasági egyesület. ..... ,s 

általa ama vidék értelmiségét és vágyonosb osítá- 
lyát, a községeket és városokat : méltassák be- 
cses figyelmökre a fenebbi fenyegető körülmérye- 
ket, tekintsék meg a szegényebb néposztály ilsé- 

ges sorsát : rendezzenek felolvasó-, műkedvulői, 

szini- és zene előadásokat, tánczestélyeket, soso- 
lást, alakitsanak segélyező családi- és barátköröket, 
adjunk, kinek mint Isten engedte: élelmi és ető 

gabonát, pénzt ajándékban vagy kölcsön, oly fel- 
tételek mellett, hogy e feltételek magok az ősznte 
segélyezési vágy és testvéri részvét nemes bélyegét 

viseljék magukon. Minket is meglátogattak ugyan 
a közelebbi elemi csapások, nyom a sok nemű te- 

her, de mégis annyink van, hogy éhező embertár- 
sainknak valamicskét még juttathatunk. 

A gazdasági egyesület, alólirt elnöke vezetése 
alatt, b. Huszár Sándor, id. gróf Bethlen János, 
Hincz György és ifj. Pataki József személyökben 

egy állandó segélyező bizottságot nevezett ki, mely- 

nek feladata leend a hozzája beküldendő adomá- 
nyok czélszerü, pontos és lelkiismeres kiosztását 
eszközölni, s arról hirlapi közlemények utján a kö- 
zönséget értesiteni. 

Ismételve megkérjük a........ t arra, hogy 
körében a gazdasági egyesület ez érzületének el- 
terjedését és a lehetőségig sikerét eszközölje. 

Kelt Kolozsvártt, az erdélyi gazdasági egye- 
sület igazgató választmányi üléséből, márczius hó 
4 dikén 1865. 

Gr. Mikó Imre. Nagy János, 
jegyző. 

Különfélék. 
A sétatér utczabeli háztulajdonosok, mint 

tudjuk, régen folyamodtak már a tanácshoz, hogy 
engedtessék meg nekik a monostor utczai járda 
folytathatása a sétatér felé. A tanács a méltányos 
kérést, általunk ismeretlen okokból, annyira igno- 
rálja, hogy még csak feleletre sem méltatá eddig a 
kérelmezőket. Más városban nehezen fordulna elő 
ez eset, sőt merjük állitani, hogy megforditva, ha 
a háztulajdonosok nem akarnák a járdát megkészit- 
tetni, teljes erejével azon lenne bármely előljáró- 
ság, hogy az akadályokat elháritva, az érdeklette- 
ket reá vegye a járda készitésre. Reméljük a kö- 
zeledő tavaszszal segitve lesz a bajon, s a rég 
óhajtott járda elkészül. 
. A szentegyház utczában legközelebbről 

egy vakmerő betörés történt. Ugyanis egy csizma- 
diának egész vásári készletét, mintegy 65 pár csiz- 
máját lopták el. Gyanuból egy izraelitát fogtak el. 
— Kapcsolatban e hirrel halljuk , hogy magyar 
utozában egy gazdának betörtek istálójába, kihoz- 
ták lovait, befogták a tulajdon szekerébe, s hogy 
tovább nem állhattak vele, annak csak az a vélet- 
len szerencse volt az oka, hogy egy cseléd a zajra 
felébredt, s a tolvajokat elriasztotta. E vakmerő be- 
törések egyenként a növekedö szükség kifolyásai. 
Az éber rendőrség bizonyosan erélyesen fogja a 
bünösöket nyomozni, kiknek nem lehetetlen, hogy 
egész társulatuk van. 

. Haynald Lajos érsek ő excája e f. 
hó 6-án Bécsbe utazott, honnét Antonelli bibornok- 
tól vett utasitás folytán april 19-én Rómába tá- 
vozik. 

.. Fogarasi Mihály erdélyi püspököt 
ö Felsége közelebbről titkos tanácsosi ezimmel dij 
elengedés mellett feldisziteni kegyeskedett. 
' Megjelent és beküldetett szerkesztőségünk- 

hez Balázs Sándor „Tükördarabok" czimti be- 
szély-gyüjteménye két csinos kötetben, a következő 
tartalommal : Henrik angyala, Jogász bál, Három 
gép, A szürke kaputom története, A kik az asztal 
végén ülnek, Náni néni, Tizenhat pengös szerelem, 
A gyermek alszik! A ki ismeri Balázs Sándor erő- 
teljes irmodorát, az bizonyára örömmel veszi a 
gyüjtemény hirét, annál inkább, mert két kötetben 
legszebb elbeszéléseivel fog találkozni. E müve után 

Balázs Sándornak az irodalom ki kell jelőlje com- 
pelens terét, el kell mindenki ismerje, hogy oly 
teren mozog irodalmunkban, melyen ez ideig na- 
gyon kevesen próbálták meg erejöket, s legtöbb 
határozott sikert ő birt felmutatni. Az ugynevezett 
pnyárs polgárit élet leghivebb festőjére talált Ba- 
lázsban, ki ismerni látszik azt legápróbb részletéig, 
erényei s gyengeségeivel együtt. Elbeszéléseiben 
nem az alapmese bonyodalma s csattanósságára 
fekteti a fősulyt, hanem alakokat állit elő, még 
pedig a megszólamlásig biven, s azokat annyi 
ügyességgel tudja saját természetes nyelvöken be- 
széltetni, hogy az olvasók egész figyelmét igénybe 
veszi ez eredetiség. A csinos két kötet ára csak 
2 forint. Kapható Stein János könyvkereske- 
désében. 
. A lengyel forradalom utófájdalmaihoz tar- 

tozik, hogy ott sok austriai alattvaló — többi közt 
főldieink is — mint fegyveres résztvevők, orosz fog- 
ságba estek, s részint besoroztattak, részint várak- 
ban, vagy Sziberiában fogva tartatnak. A birodalmi 
kormány közbevetésének engedve az orosz kormány, 
késznek nyilatkozék azoknak hazájukba elbocsátá- 
sára Minthogy azonban azoknak összeirása nem 
eléggé szabatosan eszközölhető az orosz kormány 
részéröl, a varsói austriai consul jelentése értelmé- 
ben a kormány saját közegei által fogja ezen ki 
moutatást kidolgozni. Ennek következtében a birodal- 
mi s hazai politikai hatóságokhoz f. rendelet fog 
menesztetni azon meghagyással, hogy azok kellő 
uton minél nagyobb nyilvánosságra hozzák e körül- 
ményt, hogy az illető szerencsétleneknek rokonai 
annak tudomására jövén, maguk is siessenek illető 
érdekeltjeik származását, nevét, egyéb körülményeit, 
s – bha tudják – mostan hollétét az illető hatósá- 
gok tudomására hozni, s igy azoknak megszabadu- 
lását előmozditani. E rendelet a napokban menesz- 
tetik hazai hatóságainkhoz az udv. kancelláriából. 

". E hónapra Matbieu de la Drome ismét 
nagy viharokat jósol, Igy 7-16 és 23-24 felé 
különösen déli Francziaországban. Az utóbbi viha- 
rok a legfélelmesebbek lennének s az Ocean kü- 
lönböző vidékein is uralkodni fognának. Némely vi- 
dékeken eső vagy hó fogja kisérui. 

..nJulius Caesar" eredeti diszkiadásához, 
mely e hó 6G-án jelent meg, III. Napoleon császár 
arezképe van csatolva, melyről azt mondják, hogy 
szinte kevésbbé hasonlit eredetiéhez, mint I. Napo- 
leonhoz. Mondják azt 1s, hogy hasonlit azon arcz- 
képekhez, melyek Augustus császárról maradtak fenn. 

' Uj világitó gáz. Párisban uj gázzal kez- 

denek világitani, mely veszélyes versenytársa lesz 

a köszén-gáznak, mely fényes világu, olcsó s az 
egészségre nézve ártalmatlan. Neve izoard gáz. Viz- 
gőzből és kátrányból készitik. 

s. A párisi uj operaház fölépitésére 23 mil- 
lió frank van utalványozva. Ez összegből már 9 
millió 200,000 frank be van épitve, a folyó évben 
3 millió s a többi 10,800,000 frank a jövő évben 
lesz fölhasználva, a mikor az épitésnek be kell fe- 
jeztetni. 

", Bécsben több eddig ismeretlen vallási fe- 
lekezet van, melyek épp oly titokban, mint gyor- 
san alakultak. A János-testvérek, (kik csak néhány 
évvel ezelőtt lettek törvényszékileg üldöztetve) az 
óhitüek, szabadkömüvesek stb. mellett az utóbbi 
idökben ismét uj felekezet merült fel, melynek ere- 
dete Magyarországon van s körülbelül 2000 (!) 

csületet sértő czimeket osztogattak egymásnak. 

máAMGzA. 

B.JÓSIKA MIKLÓS. 
A magyar haza egy kitünően jeles polgárát, 
a magyar irodalom egyik ösz bajnokát s vezérét 
és a szegény Erdély egyik legnagyobb lángoló 
keblü honfiát veszté el, midőn Jósika Miklós sze- 
meit örökre hunyta be. Hallom a sohajtásokat, kö- 
nyező szemeket látok mindenhol, midőn e nevet 
emlitik s költészetünk gyászba öltözött muzsája 
tört, fáklyával szomorog koporsója mellett. Mindenki 

jogot érez a fájdalomhoz, mert mindenki erősíti és 
bizonyitja, hogy egyenként és mindnyájan sokat vesz- 
tettünk. Senki sincs, a ki szépet és jót ne mon- 
dana róla; senki sincs, kinek egy-két kedves órát 

ne szerzett volna; senki sincs , a kit az enyészet 
e méltóság teljes áldozata el ne szomoritott volna. 

De mit szóljak én és kortársaim, kiknek első 
olvasmányok Abafi volt, kik a haza térein akkor 

pillantánk először szét, midőn egünkön Jósika volt 
a legragyogóbb csillag1 Mi elmondhatjuk, hogy 
műveinek minden lapján, minden során első ifjusá- 

ki röpkednek s ugy tetszik, mintha most 
mi ez emlékeket megsemmisitve, össze- 
obta volna a sir tátongó, sötét üregébe ! 

Ne csodálkozz jó olvasó, s ne tartsd helytelenn ek 
e nyilatkozatot, mert ényerdélyi vagyok1ó) 

ógsika 1836:ban lépett a szépirodalmi tér 
emelvényére, s a magyar közönség — mint nem 
egyszer tette Erdély nagyfiaival — azonnal trónnal 
kinálta meg. Legszebb korát 1848-ig töltőtte, s ha 
eszembe jut, y fényes, mily sokat igérő 

volt e 12 év, s ha látom, hogy most ez annyi di- 
csöség, annyi remény, annyi munka és oly sok ne- 

mes indulat képviselője, szülőföldétől távol idegen 
országban pusztult el, hazám sorsára gondolok, s a 

dalnok vesztett völgyek, hegyek, folyók, várotok, 
romok, az ősök sirjai, azok az uj életre támadt 
hősök : : 

„Kérdik tőlem, hol van Erdély népe ? 

Él-e még a székely ? s ha él, merre 

Szabadsága, neve, dicsősége ? 

E kérdés hoz könynyüket szemembe', k 

Jósika a szó teljes értelmében nemzeti költő 
volt, s midőn teremtő lelke előtt a mult idők szel- 
lemei támadtak fel és elevenültek meg, nem o 
mutatá őket a mi gyarló szemeink előtt is, ho 
kedély rázkódtató izgatottságba hozzon, s büvésti 
hatalmát csillogtassa, hanem a müvészet örök tö 
vényeivel az erkölcsi és nemzeti tökélyesbülés na, 
munkáját egyesitve, szivünk és értelmünk nemesli- 
tését, nemzeti önérzetünk emelését s az ősök 
báinak és erényeinek példányképül tüzését ismere 
dicső feladatának. : 

Egyike volt ő azon hivatottaknak, kiket a 
gondviselés arra választ ki, hogy tükröt tartsanak 
az ivadékok elé; hogy utat mutassanak a tömeg- 
nek, hogy felemeljék a csüggedőket és azon fe- 
lette szerencsés halandó volt, hogy mindenki 
megértette, megszerette és dicsőitette ! Az egy Arany 
Jánost kivéve, talán soha egy magyar iró se fog- 
lalta el oly hamar és annyi joggal a magyar kö- 
zönség szivét, mint ő. Még a körülmények is mind 
öt szolgálták : büszke családi névvel birt , melyhez 
méltó volt személyes miveltsége, nyájas, megnyerő 
s mindenkit lekötelező szivélyes modora; és ez nála 
nem nagy uri affectatio, hanem a mivelt és neme- 
sen érző sziv önkéntes nyilatkozása volt. Sokat élt, 
sokat tapasztalt, sokat tanult. Jól ismerte hazája 
történetét. Előtte, körüle, benne egy csoport anyag 
zsibongott - mondja a „Koszorud-ban megjelent 
klassiküs emléksorok irója — mely az alkotó phan- 
tasia kezére várt. S mintha meg akarná köszönni 

hazájának, mit tőle nyert, legörömestebb Erdély 
történelméből vette tárgyait, s akkor volt igazi ele- 
mében, ha lelke Erdély tündér völgyeiben, bérczei 
közt, ódon városaiban s porló várromjain andalog- 
hatott. 

Első regényei Abafi, Az utolsó Bátori, A cse- 
hek rendkivüli hatást tettek mind az irodalomra, 
mind a közönségre, s ezek kedvező hatását nem 
kevésbé emelték az akkori politikai viszonyok, me- 
lyek Magyarország történetében mint a nemzeti át- 
alakulás legöntudatosabb korszakát jelentik; jól 
esett a világirodalom szinvonalán álló regényeket 
olvasni - magyar irótól, magyar nyelven. Mintha 
természetes szülöttei lettek volna azon kornak, mely- 
ben a magyar nemzet óriási reformjaira készült. 
Nemes önérzet dobogtatta az iró szivét, s nemes 
önérzettel mutatott az olvasó olvasmányára. Majd 
minden évben egy-egy uj regényt adott ki, az iró 

és közönsége egyiránt haladtak pályájukon s lehet-e 

csodálkozni, hogy Jósika, kinek irói pályája any- 
nyira összenőtt közönsége életével, ki maga is részt 
vett a politikai élet hullámainak fékezésében, 1848 
után hanyatlani kezdett ? ? 

Azt mondják, hogy a legszomorubb sorsban 
is van valami vigasztaló, én is teljesen vigasztaló 
körülménynek tartom, hogy Jósika az utolsó évek- 
ben nem lakott szülöföldén s elfordithatta arczát 
azon eseményektől, melyekben annyi gyász, annyi 
nyomor rejlik, s melyekben a költői lélek szépet 
nem talál. Most már mindennek vége, hiában éne- 

kelné a költő a hősök tetteit, hiába lelkesitné az 

utódokat : 

Mert hol a nép, mely pályát izzadni 

S izzadás közt hősi bért aratni 

Ösz atyáknak nyomdokin tanult : 

S szenvedett bár s bajról bajra hága, 

Hervadatlan volt szép ifjusága, 

A jelenben mult s jövő virult. 

Vándor állj meg ! korcs volt anyja vére, 
Más faj állott a kihunyt helyére, 

Gyönge fővel, romlott, szivtelen; 

A dicső nép, mely, megtanult izzadni, 

S izzadás közt hősi bért aratni, 

Névben él csak, többé nincs jelen !4 

A pálya meg van futva ! és vége a komor 
sir gödör ! Ez hát az ember sorsa ? ezért kelle hát 
oly sokat küzdeni és fáradni? hogy most semmise 

maradjon fenn ? De nem ! ki merészelne oly vak- 
merő lenni, hogy azt állitsa, miként Jósika álmai, 
reményei, küzdelme, tevékenysége mind be vannak 

zárva szük koporsójába ? Hát nem köztünk lebeg-e 
szelleme, hát nem érezzük-e azokat a nemes érzel- 
meket, melyeket ő hordozott keblében; nem össze- 
teszszük-e éjeinket és napjainkat, hogy megteste- 

sitsük, életbeléptessük azon eszméket és elveket, 
melyekért elődeink annyi nemes vért és életet ál- 
doztak; hát nem vagyunk-e készek 70-80 évig 

küzdeni és fáradni hazánk és nemzetünk dicsö- 
ségeért és nagyságáért ? ? 

ldes hazám ne légy olyan szomoru, 

Jó az Isten, majd eloszlik a boru, 

A sötét felhőből a nap szépen kigyul, 

S rá az áldás béke csendes esője hul. 

Egyesek hordozzák a világitó fáklyát, egye- 
sek kezében lobog a vezéri zászló; de ezek is 

csak egyes emberek; végök előbb-utóbb a sir, de 
a nemzeteknek és az emberiségnek bármennyi sze- 

retettel karolta át e vezéreket, s bármily pótolhat- 

lannak látszik is e veszteség, csüggedezni nem 

szabad. 

Hullasd hát könyeidet édes szülő földem, sze- 
gény Erdélyország, mert veszteséged nagy, s jobb- 
jaid, erőseid felette ritkulnak; de azért reménynyel, 
bizalommal és önérzettel nézz a jövőbe, mert ha 
mindenki oly szivvel és lélekkel teszi kötelességeit 
s ugy végzi pályáját mint Jósika, akkor bizonyára 
meszsze fog kerülni a vész s eljönnek a nemzet 

boldogabb napjai. 
Pest, mart. 4-kén 1865. e 

Deák Farkas.



tagból állbat. Ezek ,Krisztus-hivöknek,4 ,igaz hi- 
vöknek" vagy Krisztus követőinek" nevezik magu- 

kat s főnökeik, két egyszerü iparos személyében 
tegnapelött áltak a bécsi törvényszék előtt. Nevök: 

Szager Ede és Stritt Mátyás, az első bőrgyáros, az 
utóbbi czipészmester. Ugyan ez utóbbi rővid idővel 

ezelőtt nem akarta megkereszteltetni gyermekét, 

miért is a keresztségnek a törvényszék beleavatko- 

zása mellett kellett megtörténnie. A törvényszéki 
tárgyalásból e felekezet szervezetéről s ugynevezett 
hit ágazataikból a következők derültek ki: Hisznek 

a szent-háromságban, de nem ismerik el a szóbeli 

hagyományt. Hierarchia nincs náluk, senki sem áll 
élökön, ,hanem az egész község a Sz. Lélektől in- 

spirált tekintélyt? képez. Ilsten igéjének hirdetésére 
minden tag van ugyan jogosilva, de e közös jog 
„csak a S-t.Lélek külöőnös inspiratiója által gya- 
koroltatik egyes tagoktól.4 Szentségeket nem hisz- 
nek, s a keresztséget s az áldozást csak „igazsá- 

gos cselekedeteknek" tekintik. Gyermekeket s fel- 

nőtteket is, „a kik nem szivük mélyében térnek 

meg, nem szabad megkeresztelni. A keresztség fo 
lyó vizben történik. Az áldozás kenyérből s borból 
áll, s bármely tag által nyujtathatik. Istenitisztele- 

tük az Uj testamentom felolvasása, magyarázata, 
imádság s énekből áll, s különböző helyeken, néha 
szabad ég alatt is tartatik. Szager vádlott 1856-ban 
lopásért 14 napi börtön fogságra volt már elitélve. 

E felekezet tagjai, mint minden ilynemü felekezeté, 

kizárólagosan alsóbb rendbeliek. Maga a két fő 

katbolikne volt. Szager 2 heti, Stritt 3 heti bőjttel 

szigorított fogságra itéltettek, lemondottak a védel- 

mezési jogról, de fentarták a fölebbezést. 

Politikai hirek. 
Angolország. London, mart. 6. A „He- 

rald4, mely pénteken lehetlennek mondá Charleston 

elestét, most természetesnek tartja. Erkölcsi vereség 

ugyan, de nem anyagi veszteség. Magasztalja e 

város hosszu ellenállását, mely a jelennél lovagia- 

sabb korra emlékeztet; ezután azon kétkulacsosok 

ellen fordul, kik a harcz végét várják, hogy nyilat- 
kozzanak. „Soha még le nem gyöztek oly nemze- 

tet – kiált fel a „Herald4 — mely tiz milliónyi 
angol ivadékot (tévedésből a négereket is beleve- 

szi) számlál. Leigázásuk szenny volna czimerünkön. 
Ki a harcz végében kétkedik, az fajunk jövöjét 

vonja kétségbe." — Más lapok még határozottabban 

állitják, hogy Sherman tulajdonképen semmi ered- 
ményt sem vivott ki, hanem vakon rohant a Lee 

és Beauregard által fölállitott törbe. 

A porosz követeléseket tartalmazó sürgönyt 
több lap taglalta, csak a „Times" hallgat felőle. A 
parlamentben még vonatkozás sem történt rá. Még 

a mult évben minden lap mindennap czikket irt 
volna róla, s a parlamentben nem egy interpellatio- 

nak lett volna tárgya. Az angolok ragaszkodnak 
azon föltételükhez, hogy szükségen tul minden kül- 

ügybe nem avatkoznak. Dánia és Németország fe- 
löli nézetek azonban nem változtak. 

Egy „Ave Cásar* czimü czikkben a ,Saturday 
Rewiew" Cásar történetének irányát és irályát jel. 
lemzi : „E magas imperialisticus irály - ugymond 
— inkább hirdet és magyaráz, mint bizonyit. A 

császár igazolja a gondviselés utait s a gondviselés 

a siker mindenhatósága. A mennyire a császári 

irály apocalipticus értelmét kivehetjük, ez a társa- 
dalom uj evangeliumának magva. Meglehet, ez az 

uj vallás igazabb a keresztyénségnél. De hogyan 
tudjuk meg, kik Cásaraink, Nagy Károlyaink, Na- 

poleonaink ? Várjunk, mig a strassburgi, boulognei 
vitéz a Tuilleriák dictatorává s solferinoi győzövé 

válik ? — Mi által különböztessük meg Schmidt O 

Brient bizonyos tüzérhadnagytól, Mahometet attól, 

kit itt megnevezni szentségtörés lenne, Attilát Nagy 

Károlytól, a félholdat a kereszttől, Budhát Mózes- 
töl ? Ha kerülni akarná a császár a kétértelmüsé- 
get, azt kellene mondania, hogy a próféta és csaló 
közt nincs egyéb próbakö a siker logicájánál. A 

ki bukik, annak nincs igaza. Proscriptionalis név- 
sorok, triumviratusok, államcsinek voltak az eszkö- 
zök és fegyverek, melyekkel a társadalom meg- 
váltói isteni küldetésöknek megfelelni kötelesek va- 

lának. Ezen evangelium nagyon különös evangelis- 
tákat igényel, s ha történetesen a kartács és 
Cayenne is fejezeteket képeznek az emberiség ko- 
ránjában, jaj az apostoloknak, ha e fejezeteket 
uton utfélen nem hirdetik.« 

A „Morning Post párisi levelezője bizonyos 
osztrák porosz ,c s i n yé-ről beszél. Szerinte az 
austriai és porosz követ oda utasittattak, hogy 
Francziaország jóváhagyását kieszközöljék az elbe- 
herczegségekben behozott provisoriumra, mindaddig, 
mig az állandó kormány meg nem alakittatik; de 
Francziaország ovatosabb, mintsem ilyesmit elkö- 
vetne. 

London, mart. 9. Az alsóház mai ülésében 
Maguire interpellatiojára Palmerston lord válaszolja : 

A braziliai parancsnok megigérte az angol consul- 

nak, hogy Montevideoban a külföldiek magán va- 
gyona lehetőleg fog kiméltetni. Angolország nem 
interveniált; a hadviselés módja fájdalom nagyon 

embertelen. Cecil lord interpellatiojára Layard vá- 
laszolja : Az amerikai kormány Angolországtól nem 

követelt kármentesitést a separatista hadihajók ka- 

lózásai miatt. 

Franoziaország. Páris, mart, 6. Duray 

közoktatási ministernek, az elemi oktatás uj szer- 
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vezése tárgyában beadott javaslata következőleg 
szól: ,Kötelességemnek tartom, sire, a febr. 14-ki 
császári beszéd emlékezetes szavainak megfelelendő 

felségednek ajánlani a következő elvek elfogadását 

és követését: 1) A népoktatás nagy közszolgálat; 
2) Ezen szolgálatot, mint mindent a mi a község 

javára történik, az összes községnek kell dijaznia; 

3) Az általános szavazási jog mellett a tankötele- 
zettség áll kiegészitésként; minélfogva minden pol- 
gárnak olyan kötelessége az olvasni és irni tudás, 

mint a fegyverviselés és adófizetés; minthogy azon- 

ban felséged azon modern nagy elvre is tart vala- 
mit, miszerint az ország nevelését magának 
az országnak kell előteremtenie; ennélfogva aján- 

latos volna a községtanácsokat azon joggal felru- 

házni, hogy az uj törvény életbeléptetését szavaz- 
zák meg, miután azon községek, melyek a reformot 

elfogadják, ámbár nincs elegendő módjuk annak 

kiviteléhez, az állam segélyezéséről biztosittatná- 

nak.4 E szerint tehát az egyes községek nagy és 
fontos illetékességgel fognának felruháztatni. Az 
esti ,Moniteurt egy jegyzéket tartalmaz, mely a 

közoktatási minister által inditványozott tankötele- 

zettséget még távolkilátásba helyezi. E jegyzék igy 
szól: „A közoktatási minister által megpenditett 
fontos kérdések, a néptanitást illetőleg, már több- 
ször vitattattak a császár elnöklete alatt tartott mi- 
nisteri és titkostanácsi értekezésekben. Ezen tanács- 
kozások folytán ő felsége elrendelé, hogy az állam- 
tanács elé egy e tárgygyal foglalkozó törvényjavas- 
lat terjesztessék megvizsgálás végett, melynek 
főpontjai ezek volnának : 1) A szabad elemi iskola- 
tanitóknak nem szükség tanitói képességükről szóló 
bizonyitványt szerezniök; 2) a mely községnek 
lélekszáma 500.on felül megy, annak nyilvános 

leányiskolával kell birnia; 3) a 7-13 éves gyer- 

mekek között a szorgalmas iskolába járásért jutal- 
mak osztandók ki; 4) egy elemi tanitónő évi fize- 
tése 500 franknál kevesebb nem lehet; 5) a segéd- 
tanitók és segédtanitónők dija megjavitandó s 

kinevezésök a megyefőnökre ruháztatik; 6) A köz- 
ségeknek régibb törvények által adott szabad iskola- 

tartási joga, gyakorlatban nagyobb hatályt nyeren- 

dő. Minden községnek álljon hatalmában, hogy már 

meglevő pénzbeli forrásain kivül még két centimet 
vehessen a négy egyenes adó után, mely jövedelem 

a felállitandó szabad iskolára fordittatnék. Azon 
esetben, ha ezen eszközök elégségesek nem lenné- 

nek, a község a megyétől kérhet pótsegitséget s a 

kiadásoknak még fedezendő részét az állam fogja 

viselni. A szabad iskolai tanitó dija nem lehet ke- 

vesebb, mint a mennyire a tandijak az állandó évi 

fizetéssel együtt mehetnének. - Ezen törvényjavas- 

lat nincs a közoktatási minister által fejtegetett 
elvekre alapitva; azonban jelentése mint saját sze- 

mélyes nézetének kifejezése, s a benne foglalt 
felvilágositások fontossága miatt adatott át a nyil- 
vánosságnak.4 

Hire volt, hogy egy franczia dandár Rómából 
eljön. A „France" feljogositva érzi magát annak 
kijelentésére, hogy a franczia dandár visszavonásá- 

ról terjesztett hir, valamint minden más enemü hi- 

resztelés is merő koholmány, a római curia és a 

franczia udvar közötti egyetértés zavarására. 
Páris, mart. 9. Az esti „Moniteur közle- 

ménye, mely Duruy jelentésének visszavettetését 
hozza hirül, roppant hatást okoz Párisban. A „Pays" 
bármennyire kormánylap, kénytelen a tapasztalt 
szomoru hatásról tudomást venni. Igyekszik ugyan 
kimenteni a kormányt, de megvallja, hogy a kor- 
mány legmagasabb köreiben, a császárt és egy 
ministert kivéve, senki sem pártolja azon inditványt, 
melynek czélja hogy Francziaországban minden 
ember megtanuljon irni és olvasni. 

Olaszország. Róma, február 28. A pápa 
csütörtökön fogadta el a város 54 plebánusát, ugyan- 
annyi egyházi szónokkal, kik e böjt alatt és a ju- 
bilaeum idejében vezetni fogják a lelki gyakorla- 

tokat. Minthogy Rómában jelenleg csak középszerü 

egyházi szónokok vannak, az oknál fogva a vidék- 
ről szerezték elő a legjelesebbeket. A pápa ez al- 
kalommal nem adott semmi külön utasitásokat, csak 
arra kérte a hitszónokokat, hogy ugyanazon huro- 

kat pengetnék ők is, a melyeket ő az encyelicá- 

ban megpenditett, s azon reményt kijelentve bu 

csuzott el, hogy nem sokára már jobbra fordulnak 

a dolgok. A „Monde" töredékeket közöl egy római 

levelezésében a pápa azon beszédéből, melyet febr. 
26 kán a jezsuiták templomában tartott. E beszédé- 
ben IX. Pius kemény szavakkal megátkozza mind- 
azon kormányokat, melyek mint romlottság hirde- 
tői a közerkölcstelenedés terjesztőit bátoritják és ju- 
talmazzák; „kik a sajtót, röpiratokat, könyveket, 
szinházakat stb. használják eszközül. Azok nyo- 
moruságos lelki állapotáról beszélt, a kik felett ezek 
uralkodnak; s bünfertőknek nevezé azokat. Midőn 
Maria de Angelisről szóla, emlékezetbe hozá, hogy 
a 18-dik század elején is sikerült neki Turint, szü- 
lövárosát megmenteni, melyet akkor a francziák 

ostromoltak, s reményét fejezé ki, hogy a boldog- 

ságos szüz Mária most is védelmezni fogja Turint 
és egész Piemontot „ama pokoli legio ellen, mely 
a boldogtalan félszigetet a hét halálos bünnel os- 
tromolja. — Ilyen kemény és leplezetlen kifeje- 
zésekkel még soha se rontott ki a pápa Franczia- 
ország ellen. A felelet valószinüleg nem fog el- 
maradni. 

Róma, mart. 4. A zordon téli idő, az Ab- 
ruzzokban hullott nagy hó szétoszlatá a még ott 

tartózkodott briganti ezimborákat, s a közbiztonság 
meglehetősen helyreállott. Montebello tbk is részint 

kisebb örségekkel látta el, részint egészen vissza- 

vonta az örjáratokat a határról Bivaro, Arsoli, An- 

ticoli, Casamari , Ceprano és Terracina mellett. Hol- 

nap veszi kezdetét a jubilaeum. Nehéz volna el- 
mondani, s még nehezebb elképzelni, hogy milyen 
közönyösséggel nézik az emberek a jubilaeumra 

figyelmeztető hosszu falragaszokat. Alig olvasnak el 

egy kicsit az elejéből, hátat forditnak neki s a leg- 

több helyütt a kiragasztás után nehány órával már 
le voltak tépve. Mint a bibornoki collegium értesit- 
tetett, a szent atya folyó hó 27-kén titkos consis- 
toriumot fog tartani, melyben több püspököt meg- 

erősitend. 
Turin, mart. 6. Lamarmora előterjesztései 

gyöztek; a király rábiratta magát, hogy Millanoból 

egyenesen Florenczbe költözzék. Nem a minister- 

elnök által a turiniak ellen szóló okok határozták 
a királyt e lépésre; hanem azon politikai indokok, 

melyeket Florencz mellett tudott elősorolni. Ezek 
közt első helyet foglal az, hogy a király jelenléte 
a florenczi községtanácsot buzditani fogja a kellő 

munkák s épitkezések lehető siettetésére. A kor- 

mány végre kiegyezkedett az uj főváros községta- 
nácsával minden nézeteltérésre, főkép a pénzbeli 

kérdésre nézve is. Hanem az óhajtott sietségre még 
eddig nem tudott vergödni. A ministeriumok teljes 

átköltözése csak május első felében lesz eszközöl- 
hető, s a szükséges uj épitkezések, melyek által 
a város nagyobbodni fog, jóformán az egész nya- 

rat igénybe veendik. Florencz város különféle pénz- 
emberekkel alkudozik, s még időbe fog kerülni 
mire tisztába jönnek egymással. A jól értesült 
„Opiniones valószinünek tartja, hogy közelebb uj 

kölcsönszerződés fog köttetni. 
Németország. Schleswig, martius 6. A 

„Sehlesw. Nachr.4 szerint a porosz követelések tel- 
jesen megegyeznek azon programmal, melyet leg- 

közelebb a nemzeti párt emberei Rendsburgban el- 
fogadtak. E párt programm rég ismert s most már 

nincs tovább ok eltitkolására, ha a fogalmazásban 

egyik vagy másik szó változást szenvedhet még. 

Tartalma a következő három pont: 1) Schleswig- 
Holstein nemzeti kötelessége és érdeke követeli, 

hogy a porosz állam védhatalmat megillető jogok- 
nok részese legyen. 2) E jogok alatt teljes katonai 
főahatóságot értünk szárazon és vizen, diplomatiai 
képviselést és kereskedelmi politikai vezetést. 3) E 
jogok belviszonyaink végleges megállapitása előtt 

biztositandók. A kieli töredékkel szemben a különb- 
ség abban áll, hogy az utóbbi előbb akarja az ál- 

lamot megállapitani herezegével és rendeivel s csak 

azután alkudozni Poroszországgal. Kielben az uj 

sonverain kis állam számára egy kevés katonai fen- 

sőséget is akarnának. 

Berlin, mart. 9. A Poroszország és Austria 
közötti elvi különbségen tul, olynemü viszályok is 
támadtak, melyek a herczegségi biztosok eddigi 

egyetértő eljárását fenyegetik. A „B. u. H. Ztg"- 
nak irják Bécsből : „Hir szerint Károlyi gróf uta- 
sittatott, hogy a berlini kormánnyal szemben, tá- 

maszkodva az itteni hgségi biztos jelentéseire, fö- 
lötte komolyan szót emeljen olynemü irány ellen, 

mely az egyoldalu rendeletek egész sorában nyi- 
latkozik, s mely csak a kölcsönös jogok mértéké- 
nek félreismerésén alapulhat. Fejezze ki meggyő- 

zöődését, hogy a porosz biztos ilyetén eljárását a 
berlini kormány egyáltalán nem javallja ; fejezze ki 
egyszersmind abbeli biztos várakozását, hogy a po- 

rosz kormány gondoskodni fog, hogy Austria állá- 
sának föntartását, melyhez joga van s érdeke von- 

ja, éppen ugy figyelembe veszi, miként Austria Po- 
roszországot e figyelemben mindenkor részesité. Nem 
csak a polgári kormányzatban hiányzik az egység, 
— folytatja az idéztük lap — a katonai megszállás 
iránt sem lehet még egyetértés, miként az osztrák 

helyörségekről különbözőleg szóló jelentések bizo- 
nyitják. Magukban a hgségekben elégületlenség nyil- 
vánul több közigazgatási rendszabály ellen; például 

Altonában, hol a polgári biztosok oly elévült czéh- 

rendszert állitottak vissza, melyet a dán kormány 

is megszüntetett, s mely a kenyeret megdrágitja. 
Ujabb lépésekről beszélnek, melyek a porosz kor- 
mánynál Augustenburg herczeg elismertetése tárgyá- 

ban történnek. Most oly föltételeket emlegetnek, me- 

lyek a multkori, az örökösödési jogra alapitottaktól 

nagyon különböznek. 
A katonai bizottmány mai ülésében Roon had- 

ügyminister rosszullét miatt nem volt jelen; mint 

kormánybiztos Hartmann őrnagy müködött. Lette 
módositványt ajánlott, mely szerint a hadsereg bé- 
kelábon 108,000 emberből állván, évenként 63,000 
ujoncz állittassék ki, háboru esetére pedig a két 
első korosztály hivassék be. Hartmann örnagy e 
módositvány komoly megvizsgáltatását igéri, mint- 

hogy az feltétlenül el nem vethető. 
Stavenhagen következö inditványt terjeszt 

elő: A békeláb 180,000 emberből álljon, szolgálat- 
idő a rendes katonáknál 5, az első felhivásu nem- 
zetőrségnél 6, a másodiknál 5 évre terjedjen. Ja- 
koby és Beitzke a módositvány ellen szólnak; Gneist 

a mondottakat összefoglalva, constatirozza, hogy a 
kormány részéről határozott engedmények nem ho- 

zattak szóba. 
Sehweiz. Bern, mart. 4. A „Bodensee 

ztg.« igy rajzolja a lengyel menekültek szomoru 
sorsát: „A schweiczi rendőrhatóságok ntasittattak 
Bernből, hogy február 16-kán tul csak oly lengyel 

menekülteket bocsássanak Schweiczba, kiknek ut- 
levelét a schweiczi consul láttamozta Bécsben. Na- 

ponta érkeznek kisebb-nagyobb csapatok Lindaun 

felől, a nélkül, hogy a szerencsétlenek ezen utasi- 

tásnak megfeleltek volna. A hajók kapitányai figyel- 

meztetik ugyan öket e rendszabályra, mindazáltal 
idejönnek, nem is tehetve fel a szabad Schweicz- 
ról, hogy elüzze öket földéröl, ha lábukat rátették. 
Ám a rendőrségnek engedelmeskednie kell, s a hajó 
Romanshornból minden nap egész csoportokat szál- 
lit vissza Lindauba e szerencsétlenekből. Ide oda 
hányják, vetik, hurczolják öőket, s a kétségbeesés- 
sel szivökben, néma könyekkel szemökben minden 
részről elhagyottaknak érzik magukat. 

Oroszország. Sebastopol. Az ostrom alkal- 
mával elesett francziák sirjait, melyek most nagy 
téren vaunak szétszórva, egyesiteni akarják. Egy 
Sebastopoltól öt verstnyire fekvő helyet, melyet tu- 
lajdonosa e czélra átengedett, a franczia kormány 

költségén fallal keritnek be, s ez foglalandja ma- 
gába a Krimben elesett valamennyi franczia marad- 
ványait. A fal hosszában 17 sir van elkészitve, 
boltozattal ellátva; a boltozat alá a katonák csont- 
jai jutnak ezredek szerint; a több részre osztott 
sirokba a tisztek maradványai. A 18-dik középre 
helyzett sirban a Krimben elesett 10 tbk fog nyu- 
godni. Minden tiszti sir fölött márványtábla jelö- 
lendi az elesett nevét. Az épitkezés csaknem kész; 
csupán a csontok eltakaritása van hátra. Hir sze- 
rint az angolok követni szándékoznak a francziák 
példáját. 

Ujabb. London, mart. 8. Politikai 
körökben aggodalmas figyelemmel kisérik az 
amerikai dolgok menetét, azon hitben, hogy 
ha a polgári háboru eloltatik, Angolország 
ellen forditják egyesült fegyvereiket, s Cana- 
dába berontnak, a mihez nem csak kedvök, 
de nagy vágyuk is van az amerikaiaknak. 
A ,„Globet levelezője irja: hogy Napoleon 
császár két dolgot komolyan kiván: 1) Azt, 
hogy Észak-Sehleswig adassék vissza Dániá- 
nak; 2) a mexikoi császári trónt védelmezni, 
ha netalán beavatkoznék Észak-Amerika Mexi- 
koba. Mind a két tárgyban részén van a 
közvélemény. 

— Bégcs, mart. 8. Oroszország Lengyel- 
országot illető tervéről azt irja a ,Börsen H.4, 
hogy a diplomatiai körök értesülése szerint 
az orosz kormány a bécsi udvarhoz is kül- 
dött mintegy tapogató nyilatkozatokat. Állit- 
ják azonban, hogy e nyilvánitásokban egy- 
általán nincsen emlitve az Oroszországnak 
tulajdonitott teljes beolvasztási terv. Az orosz 
közlemények csupán uj közigazgatási tervre 
vonatkoznak, mely a királyság uj politikai 
felosztását tenné szükségessé. 

— Berlin, mart, 11. A „Nordd. Allg. 
Ztg. vezérczikkében mondatik : Dánia jelen- 
leg fenyegetés Németország s névszerint 
Poroszországra nézve. Poroszország ez okból 
garantiákat kényszerül követelni határainak 
biztonsága tekintetéből. Ezek valamely apró 
független állam felállitásában nem találhatók 
fel. Ha Austria Poroszország követeléseit 
elfogadhatlanoknak tekinti, ugy a közös bir- 
toklás mindaddig fentartatik, mig a két ha- 
talom közt ezen vagy más feltételek felett 
kiegyezkedés nem létesül. 

— Sz.-Pétervár, mart. 7. A hadügyi 
és tengerészministeriumban uralgó roppant 
tevékenység kétségtelen előjele Oroszország 
katonai működésének, mely alkalmas időben 
hihetőleg Oroszország délnyugati részében 
fog nyilvánulni. Ide számitandó a Varsóban s 
körülötte nem rég meghagyott csapatöszpon- 
tositás, mely mikorra nyilvánosság elé ke- 
rülne, kész tényképen álland a világ előtt. 
A kormány, itteni vélemény szerint, nagy 
tervekkel foglalkozik; Lengyelországban nagy 
szárazföldi haderőt akar kifejteni, s délen, a 
Feketetenger partjain megfelelő vizi erővel 
föllépni Kerts és Nikolajew, körül. Miután e 
két pontot vaslemezett ágyunaszádokkal tul- 
bőségben ellátták, Nikolajevben uj gözfre- 
gattokat épitenek a Balti tengeren levő hajó- 
had számára; ezeknek tavaszra el kell ké- 
szülniök. 

– Páris, mart, 8. A franczia csá- 
szárné Európa minden fejedelemasszonyához 
felszólitást intéz , adakozásra hiván fel a szent 
sir templomának helyreállitására. Ime most 
gyönge női kezek érintik ama veszedelmes 
gyutacsot, mely 1853-ban a keleti kérdés 
bombáját gyujtá fel s angol-franczia és olaszz- 

. 

török sirokat ültettek Sehastopol környékére 
Feltünő, hogy most is egy időben vesz 
hirét az oroszok feketetengeri készülődéseinek. 
— Bécs, mart. 10. Hir szerint a hor- 

vát országgyülés már husvét hetében össze- 
hivatik. A horvát kanczellár a kán mte, 
zik le Horvátországba, uta af ispáno- 
kat, megszilárditani t kormány pártot, s a 
választások czélszerüi vezetése által debellál- 
ni az ellenzéket. 

N 
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EPRÉCSI BÖRZE mározius. 13-kán 1865. 
Adott 

Elsőbbségi kötvények. ár 
Osztrák Lloyd 90 50 91 50 

Tartott 

ár. 
it Tartott 

áÁllamadósság. árlár 
50%, es nemzeti kölcsön 100 frtos 78 20 79 60 

5es metalligmes. . 100 , 71 70 72 60 Dnnagözhajózisi.... 95 60 96 — 
41,%es 100 , 64 - 64 25 Államvaspálya . 900 frank 113 25113 75 
1839-dik évi teljes . . 100 , 162 – 162 25 Lomb.-velenczei. : . 105 ífrtos 110 60 110 50 
1839-dik , ötödrész . 100 , 157 –157 50 
1854-dik , teljes. 100 , 88 88 57 Részvények. 

Mgó0-k nteles a 100a [n0 n94z60 a94 TŐ Hitelintézet 200 frtos 185 60190 
jtgéordik , ötödrész 00 , s6 80 97 Bankrészvény -. S00 800 

Alsó-ausztr. esc.bank . b00 frtos 590 --595 zZáloglevelek. 

AÁAtnézése 
a kolozsvári levél- és szekérposta indulásának s érkezésének. 

Indul a levélposta: 
Magyarhonba és külföldre naponkéut déli 12 órakor. 
Szeben-, Brassó- s Oláhországba naponként d. u. ő órzkor. 
Maros-Vásárhely felé naponként d. u. 5 órakor. 

Lengyelhon északkeleti részébe, ugy Bukovina- és Moldvába 
Csernoviez felé, valamint Válaszút-, Dézs-, Nagy-Bánya- és Beszter- 
terczére naponként estéli 6 órakor. 

Debreczen felé Zilahon és Szilágy-Somlyón át: N.-Károlyra na- 

11 órakor. 

érkezte után. — Szállitási dij 8 

A Biasini gyorskocsi indul: 
Kolozsvárról Nagy-Váradra vasárnap, kedden, csütörtökön és szombaton dél 

Nagy-Váradról Kolozsvárra, héttőn, szeredán, pénteken, vasárnap, a vonat 
frt 40 kr. 

Kolozsvárról Brassóba keddsn és nénteken reggel 4 órakor. - Szállitási dij 
Tordáig 2 frt 10 kr. N.-Enyedig 4 ífrt 38 kr. K.-Fejérvárig 6 frt ő6 kr. Szászsebe- 
sig 7 frt 35 kr. Szebenig 10 frt 40 kr. Brassóig 18 frt. 

Brassóból N.-Szebenbe kedden és pénteken reggeli 3 órakor. 
N.-Szebenből Kolozsvárra szeredán és szombaton seggeli 8 órakor. 

E vonalokon gyorslovak is kaphatók minden időtájban. 
ponként délután 3 órakor. 

Ployd . 500 234 - 235 Mocsra vasárnap, kedden, csütörtökön és szombaton délután 3 Alsó ő z 0 an só ausztr. mérő: v Nemzeti bank 10 éves . 50, 102 — 102 25 Dunagőzhajozás . . . 500 , 469 — 471 drakor: egyéb napokon estt g érukor a agy is két nagy véka s 
„kisors. ezüst.. 50, 92 75 93 25 Pesti lá - é aa . - 

z esti lánczhidd . . . 500 , 525 -355 Kolozsra kedden, csütörtökön és szombaton déli 12 órakor. Tiszta Török- 
n ,oszt. é: 5%, 88 50 88 60 Északi vasát 1000 1840 1847 Erdélyi szt Rozs Árpa. Zab. ó =.s 

Galil. hit. int. osztr. ért.. . 4%, 71 50 72 50 t- a búza. búza. á 
0 2 Állam, au-18-00,d202 10202 30 Érkezik a levélposta : Magyar földhitelintézet . 514 80 - 82 — Déli 200 248 249 - é i i i „10 év. jöv. jegy 65 100- — a 7 - 200 7 437 2p 187 50 Magyarhon- és külföldről, névszecint: Bécsből, Pestről, Kassáról, piaczi árak : kra jezárokban. 

yugati - 2b2 00 Szegedről, Temesvárról, Aradról, N.-Váradr0l naponként 2-3 óra tájban. 
Földtehermentesitési köte- Tiszai s apafz0: 18200, m[47 147 = Szeben felől, Brassóból, M.-Vásárhelyről, Abrudbányáról, Zalath- ] Besztereze február. 28. 800-220 180 68 230 a0 

: lezvények. Váltók (d isek) náról, Temesvárról és Tordáról naponként reggeli 8-9 óra közt Brassó 1ebr. 21. s 334 188-170 200-172 10- , 274 12 

50,-es magyarországi . 100 frtos 74 50 75 50 ( evi A Csernovicz felől jövő s ezzel egyesült nagy-bányai levél- Dézs 28. 70za40 160-1440 e 210-200 9 

i 100 71 50 72 25 három hónapra. posta naponként reggeli 6 órakor. K.-Fejérvár , 25. 820-320 166-166 - 180-130 160-160 11 
dél 7 p Del felől SySomlyón át ként H6 órak M.-Vásárhely 9. 400-320 210-186 110 242 11 

. - ebreczen 5 .-S ón át naponk reggeli a asa 4. „horvát . 100 ,7T4 75 76 25 Augsburg 1p0 dh némek fr. 4%,,94 20 9 gó Mocsról hapgukért ors eő nt reggeli rakor. N.sEnyed a 9. 360-340 260-220 120-490.160-16011 

Sorsjegyek. 10 k 3*/ e 25 a 20 Kolozsról kedden, csütörtökön, szombaton délelőtt 10 órakor. szamesmjvár 1 éborib v10200 ég—190 T60zmiéb 1a 
a ankmark . 3,% – 868 - zászváros . — = 

Delbéregny : (1 100 frtos 186 40 186 0 [London 10 ft, steriime : 30, 111 g0 115 50 A szekérposta indul : Sz-Régen márt. 10. 880-310 200–2190 160-140 86-76 240-180 12 
a ri r 0/ g - —- 

Triesti.... 100 , 114 - 112 — Páris 100 frank .. . . 4 44 50 44 10 Bécs, Pest és Nagy-Várad felé naponként déli 12 órakor. ő ázabem, a fehr 2 20 re 1é6 s00 1e 
Eszterházy herczeg. . 40 114 50113 - Szebenbe és Brassóba stb. naponként d. u. 5 órakor. z.-Udvarhely márt. k 

Salm ..... A0 a 31 - 31 50 Pénznemek. Maros-Vásárhelyre naponként d. u. 5 órakor. Torda E 7. 294- 266 146-126 120-110 80-7ő [160-160] 12 

a .... á , e 50 0 a5 .. é é g0 Csernoviczra, Beszterczére, Dézsre naponként estéli 6 órakor. Gabonaár Kolozsvártt mart 9-kén 1865 
ary.... ö5 sászári arany z g . ' 

St Cenoii.. 40 szs 50 Eeezés . 6 36 537 A szekérposta érkezik : (Bécsi mérője osztrák értékben.) 
Budai... .. Mago40 26 50 27 -Napoleonsdor...... 9 06 9111 Bécs, Pest és Nagy-váradról naponként d. u. 2-3 óra közt. H ű a 

Windischgrütz . . . 20 18 - 18 25 re imperialok, .... 9 28 9 32 Szebenből s Brassoból naponként reggeli 8-9 óra közt. k katsté fr rt k lr lvekt ggés e 

iWaldstein.....220 .. 19 50 20 - Porosz pénztári utalvány . . . 1 68 1 69 Maros-Vásárhelyről naponként reggeli 7 órakor. kr. Tpa — rt – kr. Za' T . Törökbúza r. 

Keglevich.... 110 ,4 50] I15 –Ezüst ..... 109 50 112 85 Csernoviczról s Beszterczéről naponta reggeli 6 órakor. Pityóka frt - kr. Marhahús m 13 kr. 
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é A görbe szappanutcza szögletén 324 számu telek 
e bérben kiadó, és örökáron is eladó. 
Értekezhetni ott a háznál. 
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SA O 
könyvkereskedésében Kolozsvártt, Harmath Józsefnél Tordán, Wit- 
tieh Józsefnél Maros-Vásárhelytt, Dobray Nándornál S.-Udvarhelytt, 
Barthos Domokosnál S.-Szentgyörgyön, Vokál Jánosnál Nagyenye- 

den, Sindel Károlynál Brassóban kapható: 

ÉEmléldapok Kolozsvár előkorából. 
Vass József kegyesrendi közoktató, a magyar tud. akademia és 

erdélyi Muzeuvm-egylet levelező tagjától. 
Boritékba füzve 40 kr. 

Az erdélyi mmzemmmegyet évkömnyvei. 
I-ső kötet: (1860-61. 4-rét 26. 158 1.) . i frb 70 kr. 

II-dik kötet: 3 rajztáblával. (1862-63. 4-rét 147 1.) 1 frt 60 kr. 
III-dik kötetének I-ső füzete, 16 tábla könyomatu rajzzal. 

Ára 2 frt 50 ki. 

HElrdélyi lörtémelmmi adaiolM. 
Szerkeszti és kiadja gróf Mikó Imre, 4 kötet 1855–41862 n. 8-rét (XXXI, 

368. IV, 400. II, 357. XIV, 373 lap) a négy kötet ára 6 frt. 80 kr. 

HErdély a rommaim selamtt. 
Kútfök nyomán irta Wass József, kegyes szerzetbeli áldor, gymnasiu- 
mi tanár, s a magyar tudományos akademia levelező tagja. Az Erdélyi 
MuzeumEgylet által a Haynald-díjjal jutalmazott pályamunka. Erdély 

molat úsl térképével. Ára 1 frt 50 kri osztr. értékben. 

A Heidelbergi káté értelmezése. 
Tanitványai számára és magán használatra irta Zombori Gedő tanár, 
1 Ára kötve 28 kr. 
Növendék ifjuság imakönyve. Hitben megerősödött protestans fiak és * 

leányok számára irta Medgyes Lajos. 
Csinos papirkötésben tokkal 36 és 40 kr. 

Amngolvászon kötésben . .. g.. eme : mdmn0 kr. 
e Nagyobb kiadás hymnuszokkal: 

Csinosi papirkötésbeni .en. aha0. .v- nseneltalyaa60, kr. 
Angolvászon kötésben aranyozva 1 frt — , 
aoSayé „Aaranymetszéssel 1, frt 50, , 
Finom bőrkötésben és csattal 3 frt 50, 
diszes habselyem kötésben . a frt 90, 

Róma és a római birodalom történetei. 
Lamé Fleury után magyaritá Szabó György, tanár. Két rész 

két kötetben 2 fit 

gzzúunnapi kirándulás Erdély nyugoti hegyei köze. 
Honunk ifjusága számára. Irta Ompolyi, Öt tájképpel. 

Ára 60 kr o é. 

A Girondiak története. 
Irta Lamartine A, forditotta Jánosi Ferencz. Az egész munka 10 
kötetben fog megjelenni, minden kötet ára 1 frt. A két első kötet már 

megjelent, ön 1 

asmmaaáo 
kisebb gyermekek számára; 

melyekkel csaladok-, kisdedóvok. és elemi tanitókuak kedveskedik 

GB6ÁSFPÁR JÁNOS 
nagyenyedi neveléstanár és képezdeigazgató : 

ik javitott, 9 beszoly- és 170 vers-csemegével bővitett ket- 

egyik iróveli: nott diszkiadás 2 gyönyörü szinezett, 2 könyomásu és 23 
fametszégü képpel 
201/, nyolezadrét iv, diszes boritéku keménykötésben 2 ífrt 6Ő kr. 
másik szép fehér papiru népies, iskolai kiadás, 2 fekete könyomásu képpel. 

A Ilora-támadás története. 
Irta id. gróf Teleki Domokos. Ára 1 irt 80 kr. oszt. ért. 

Az osztrák birodalom államtan kézikönyve. 
' Különös tekintettel a magyar korona országaira. A legujabb statistikai ada- 
tok kal. Főtanodák használatára röviden öszszeszedte Reisenhoffer Ru- 

dolf, cs. k. postaigazgatósági-fogalmazó. Ára 1 frt oszt. ért. 

Elv és előitélet. 
Regény a magyar társadalomból. Irta Halmágyi Sándor. 

Ára 1 frt 80 kr. 

Kelet tündérvilága vagy Szait Züliázán szultán. 
Aráb rege. Aly bey után forditotta Orbán Balázs. Két rész egy kö- 

tetben kötve 2 frt. Díszkiadás, 4 könyomatu képpel, 3 frt. 

„dszéraá measimiigyee kézikömyve. 
Irta Reisenhoffer Rudolf, cs. kir. postaigazgatósági fogalmazó. Ára 

e 20 ivre terjedő 8-adrét alaku kötetnek 2 frt o. ért. 

A Háosziaelámyi mölgyel. 
Történeti regény, két kötetben. Irta P. Szathmáry Károly. 

ra 2 forint o. ért. 

Nistorisch- genealogisch- geographischer Atlas 
zur Uebersicht der Geschichte des 

Ungarischen Reiches 
und seiner 

Nebemamder, 
von 

Bedeus von Scharberg. 
8 Lieferungen a fl. 1. 8 Gulden ö. W. 

A szolgabirói hivatal. Irta Zsoldos Ignácz m. ac. rendes tag. A magy. 
t. társaság által 1843-ban az évi nagy jutalommal koszoruzott munka. 
III-dik kiadás. 3 füzet. Ára 3 fit 40 kr. 

11 Haszmos kézi könyvek Mezei 
yandák számára!! 

Galgóczi Károly. A mezei gazda népszerü vezér-könyve, a mostani 
viszonyokhoz alkalmazva. Földbirtokosok, gazdatisztek és földmivesek 
használatára. 4-ik javitott és bővitett kiadás. I rész: Földmivelés. 

Ára 80 kr. 

Mártonffy Zsigmond, a Váltógazdaság, vagy az okszerüi mezőgazdászat 
és falusi háztartás alapelvei. Koszoruzott pályaműi. Ára 1 frt 50 kr. 

Paczig G. Korunk igényei szerinti gyakorlati Mezőgazda-tiszt. Czél- 
szerü s tanulságos kézi-könyv. Földbirtokosok, bérnökök, kezdőgazdák 
s tanonczok számára, hazánk viszonyaihoz alkalmazva. Ára 2 frt 60 kr. 

Medve Imre. A magyar gazdasszony teendői a közéletben, házban 
és konyhában. Kézi és segédkönyv, nők és hajadonok számára Ára 2 frt. 

Kovács József. Kalauz a gyümölcsfa ültetés, nyesés és oltás körül. Ára 1 frt. 

Gönczy Pál. Oktatás a gyümölcs és eperfa tenyésztésben. Vezér- 
fonalúl a nép és népiskolák számára. Ára 30 kr. 

Ügyes Mari a kis konyhakertészné, vagyis alapos oktatás a zöld- 
ség termesztésben. Ara 50 kr. 

Lucas Ede. Gyümölcsfa iskolák, hazai viszonyainkra átdolgozva, kü- 
lönösen a községi faiskolák vezérkönyvéül. Számos fametszettel. 1 frt. 

Reischer Endre, kereskedési növények művelése, nevezetesen az olaj- 
magu-, fonalbeli-, festő- s egyéb gyáraknak való, továbbá a köz- 
hasznu füszeres-növények miképeni termesztéséről szóló kézi- 
könyv. Ára 50 kr. 

Dr. Farkas Mihály Takarmány növények ismertetése és tenyésztése, 
rétmivelési és takarmányozási naptárral és számos fametszvénynyel. 50 kr. 

Szontagh Gusztáv, a szenvedelmes dinnyész, utmutatás okszerü din- 
nyetermesztésre. Ára 80 kr. 

Hoitssy Miksa. Dinnyetan, vagy a dinnye-növény, s annak termesztésé- 
nél előforduló tárgyak elmélete, s alegujabb dinnyetermelés. 50 kr. 

Hájadó szállas. 
Belső királyutczában, napsoron, egész- 

séges, szép három szoba, 22 sz. alatt. 

(83) 1-3 
Azon szutsáki tisztelt birtokos urak, 

kik az ottani korcsomárolhatáshoz jogot 
tartanak, fölszólittatnak, hogy jelen év áp- 
rilis 18-án helyt Szutsákban tartan- 
dó birtokosi gyülésben személyesen, vagy 
fölhatalmazottjok által megjelenni szives- 
kedjenek, hol az emlitett jog folytán bé- 
gyült jövedelem fölosztása, és magának a 
jognak, annak idejében, midőn azt a bir- 
tokosok magok élvezendik, fölhasználása 
felett, határozat fog hozatni. 

Kolozsvár, 15-ik márczius 1865. 
KABÓS DÁNIEL, 
LÉSZAY GYULA. 

(85) (12) 

Kolozsvártt a BIASINI 
vemdégfogadoója 

alólirt bérlő betegsége mián tőle átvehető 
most Sz. György napján kezdőleg. 

Értekezhetni Kolozsvártt 
SZABÓ FERENCZ, bérlővel. 

(6) G3) 
Hadó birtiok. 
M. Frátán, Kolozsvártól mintegy 

41/, óra távolságra egy 287 hold szántó, 
kaszálló és belsőségekből, 40 hold erdő- 
ből álló tagositott birtok eladó, hozzátar- 
tozó lakó és gazdasági épületeivel együtt. 
Értekezhetni Kolozsvártt t. Mikó Lő- 
rincz urral, sétatérutcza 16 szám. 
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Czs) 
mug- Hásongárd alatt egy terjedel- 

mes kert kényelmes lakással együtt kiadó. 
Értekezhetni bel-farkasutczában 31 szám 
alatt az emeletben. 

(18) (2—2) 
Mindenféle valódi és friss Erfurti 

kerti vetemény magvak érkeztek, és vi- 
dékre is posta útján a legillendőbb árban 
pontosan elküldetnek 

SCHÜTZ KÁROLY, 
kereskedésében 

Ugyanott valódi fnom Tokaji-bor, 
üvegje 1 írt 60 krron található: e nyoleczadrét iv, csinos boritéku kemény kötésben csak 1 forint. 
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Nyomatott az ev. ref. főtanoda betüivel (Bel-farkasutoza 74 sz) 
T


